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loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru-
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
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figurant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE
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amendments came into force on September 22, 2025.
Any amendments that were not in force as of March 17,
2026 are set out at the end of this document under the
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Cette codification est à jour au 17 mars 2026. Les
dernières modifications sont entrées en vigueur
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ce document sous le titre « Modifications non en
vigueur ».



Current to March 17, 2026

Last amended on September 22, 2025

iii À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 22 septembre 2025

TABLE OF PROVISIONS TABLE ANALYTIQUE

Steel Goods and Aluminum Goods Surtax Order Décret imposant une surtaxe sur les marchandises
en acier et les marchandises en aluminium

Interpretation Définitions et interprétation
1 Definitions 1 Définitions

2 Steel melted and poured in China 2 Acier fondu et coulé en Chine

Surtax Surtaxe
3 Surtax — steel goods 3 Surtaxe — marchandises en acier

4 Surtax — aluminum goods 4 Surtaxe — marchandises en aluminium

5 Exceptions 5 Exceptions

Amendments to This Order Modification du présent décret

Coming into Force Entrée en vigueur
8 Registration 8 Enregistrement

SCHEDULE

Tariff Items — Goods Subject to
Surtax

ANNEXE

Numéros tarifaires des marchandises
assujetties à la surtaxe



Current to March 17, 2026

Last amended on September 22, 2025

À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 22 septembre 2025

Registration Enregistrement
SOR/2025-154 July 30, 2025 DORS/2025-154 Le 30 juillet 2025

CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES

Steel Goods and Aluminum Goods Surtax Order Décret imposant une surtaxe sur les marchandises
en acier et les marchandises en aluminium

P.C. 2025-592 July 30, 2025 C.P. 2025-592 Le 30 juillet 2025

Her Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Finance and
the Minister of Foreign Affairs, makes the annexed
Steel Goods and Aluminum Goods Surtax Order un-
der subsection 53(2)a and paragraph 79(a)b of the
Customs Tariffc.

Sur recommandation du ministre des Finances et de
la ministre des Affaires étrangères et en vertu du pa-
ragraphe 53(2)a et de l’alinéa 79a)b du Tarif des
douanesc, Son Excellence la Gouverneure générale
en conseil prend le Décret imposant une surtaxe sur
les marchandises en acier et les marchandises en
aluminium, ci-après.

a S.C. 2020, c. 1, s. 191(1)
a L.C. 2020, ch. 1, par. 191(1)

b S.C. 2012, c. 26, s. 63(4)
b L.C. 2012, ch. 26, par. 63(4)

c S.C. 1997, c. 36
c L.C. 1997, ch. 36
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Steel Goods and Aluminum Goods Surtax
Order

Décret imposant une surtaxe sur les mar-
chandises en acier et les marchandises en
aluminium

Interpretation Définitions et interprétation

Definitions Définitions

1 The following definitions apply in this Order.

aluminum goods means

(a) goods that are classified under a tariff item set out
in Part 2 of the schedule; or

(b) goods that are classified under a tariff item of
Chapter 99 of the List of Tariff Provisions that are oth-
erwise classifiable under a tariff item set out in Part 2
of the schedule. (marchandises en aluminium)

steel goods means

(a) goods that are classified under a tariff item set out
in Part 1 of the schedule; or

(b) goods that are classified under a tariff item of
Chapter 99 of the List of Tariff Provisions that are oth-
erwise classifiable under a tariff item set out in Part 1
of the schedule. (marchandises en acier)

1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent dé-
cret.

marchandises en acier Selon le cas :

a) marchandises classées dans un numéro tarifaire fi-
gurant à la partie 1 de l’annexe;

b) marchandises classées dans un numéro tarifaire du
Chapitre 99 de la liste des dispositions tarifaires et qui
peuvent également être classées dans un numéro tari-
faire figurant à la partie 1 de l’annexe. (steel goods)

marchandises en aluminium Selon le cas :

a) marchandises classées dans un numéro tarifaire fi-
gurant à la partie 2 de l’annexe;

b) marchandises classées dans un numéro tarifaire du
Chapitre 99 de la liste des dispositions tarifaires et qui
peuvent également être classées dans un numéro tari-
faire figurant à la partie 2 de l’annexe. (aluminum
goods)

Steel melted and poured in China Acier fondu et coulé en Chine

2 (1) For the purposes of this Order, goods contain steel
melted and poured in China if the raw steel, or any por-
tion of the raw steel, contained in the goods was first pro-
duced in a liquid state in a steel-making furnace and
poured into its first solid state — which can take the form
of a semi-finished or finished steel mill product — in Chi-
na.

2 (1) Pour l’application du présent décret, les marchan-
dises contiennent de l’acier fondu et coulé en Chine si
l’acier brut contenu dans celles-ci a été, en tout ou en
partie, produit pour la première fois à l’état liquide dans
un fourneau destiné à la fabrication de l’acier et coulé
dans son premier état solide — lequel peut prendre la
forme soit d’un produit semi-fini ou d’un produit fini fa-
briqué en aciérie — en Chine.

Aluminum smelted and cast in China Aluminium fusionné et moulé en Chine

(2) For the purposes of this Order, goods contain alu-
minum smelted and cast in China if

(a) the largest volume — or, if any, second largest vol-
ume — of primary aluminum contained in the goods
was produced in China; or

(b) the aluminum contained in the goods was most re-
cently liquified and cast into a solid state — which can

(2) Pour l’application du présent décret, les marchan-
dises contiennent de l’aluminium fusionné et moulé en
Chine si, selon le cas :

a) la plus importante ou, le cas échéant, la seconde
plus importante quantité d’aluminium de première fu-
sion qu’elles contiennent a été produite en Chine;
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take the form of a semi-finished or finished aluminum
product — in China.

b) l’aluminium qu’elles contiennent a été le plus ré-
cemment liquéfié et moulé dans son état solide — le-
quel peut prendre la forme soit d’un produit semi-fini
ou d’un produit fini fabriqué en aluminium — en
Chine.

Surtax Surtaxe

Surtax — steel goods Surtaxe — marchandises en acier

3 (1) Steel goods that contain steel melted and poured
in China are subject to a surtax in the amount of 25% of
the value for duty determined in accordance with sec-
tions 47 to 55 of the Customs Act.

3 (1) Les marchandises en acier qui contiennent de
l’acier fondu et coulé en Chine sont assujetties à une sur-
taxe correspondant à vingt-cinq pour cent de leur valeur
en douane, déterminée conformément aux articles 47 à
55 de la Loi sur les douanes.

Deeming Assimilation

(2) Steel goods are deemed to contain steel melted and
poured in China if the importer fails to provide, when re-
quested by an officer, a certificate that demonstrates that
the goods do not contain steel melted and poured in Chi-
na.
SOR/2025-154, s. 6.

(2) Les marchandises en acier sont réputées contenir de
l’acier fondu et coulé en Chine si l’importateur omet de
fournir, à la demande de l’agent des douanes, un certifi-
cat qui démontre que celles-ci ne contiennent pas d’acier
fondu et coulé en Chine.
DORS/2025-154, art. 6.

Surtax — aluminum goods Surtaxe — marchandises en aluminium

4 (1) Aluminum goods that contain aluminum smelted
and cast in China are subject to a surtax in the amount of
25% of the value for duty determined in accordance with
sections 47 to 55 of the Customs Act.

4 (1) Les marchandises en aluminium qui contiennent
de l’aluminium fusionné et moulé en Chine sont assujet-
ties à une surtaxe correspondant à vingt-cinq pour cent
de leur valeur en douane, déterminée conformément aux
articles 47 à 55 de la Loi sur les douanes.

Deeming Assimilation

(2) Aluminum goods are deemed to contain aluminum
smelted and cast in China if the importer fails to provide,
when requested by an officer, a certificate that demon-
strates that

(a) the largest volume — and, if any, second largest
volume — of primary aluminum contained in the
goods was produced in a country other than China;
and

(b) the aluminum contained in the goods was most re-
cently liquified and cast into a solid state in a country
other than China.

SOR/2025-154, s. 7.

(2) Les marchandises en aluminium sont réputées conte-
nir de l’aluminium fusionné et moulé en Chine si l’impor-
tateur omet de fournir, à la demande de l’agent des
douanes, un certificat qui démontre que, à la fois :

a) la plus importante et, le cas échéant, la seconde
plus importante quantité d’aluminium de première fu-
sion qu’elles contiennent a été produite dans un pays
autre que la Chine;

b) l’aluminium qu’elles contiennent a été le plus ré-
cemment liquéfié et moulé dans son état solide dans
un pays autre que la Chine.

DORS/2025-154, art. 7.

Exceptions Exceptions

5 Despite sections 3 and 4, the following steel goods and
aluminum goods are not subject to the surtax:

(a) goods that are accounted for under subsection
32(1), (3) or (5) of the Customs Act in a single declara-
tion and that have a cumulative value for duty
of $5000 or less;

5 Malgré les articles 3 et 4, les marchandises en acier et
les marchandises en aluminium ci-après ne sont pas as-
sujetties à la surtaxe :

a) celles qui font l’objet d’une seule déclaration en dé-
tail en application des paragraphes 32(1), (3) ou (5) de



Steel Goods and Aluminum Goods Surtax Order Décret imposant une surtaxe sur les marchandises en acier et les marchandises en
aluminium

Surtax Surtaxe
Sections 5-8 Articles 5-8

Current to March 17, 2026

Last amended on September 22, 2025

3 À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 22 septembre 2025

(b) goods that are subject to a surtax under the China
Surtax Order (2024);

(c) goods that are casual goods, as defined in section
2 of the Persons Authorized to Account for Casual
Goods Regulations;

(d) goods that are classified under a tariff item of
Chapter 98 of the List of Tariff Provisions, even if the
goods are otherwise classifiable under a tariff item set
out in the schedule;

(e) goods that originate in the United States, as deter-
mined in accordance with the Determination of Coun-
try of Origin for the Purpose of Marking Goods (CUS-
MA Countries) Regulations; and

(f) goods that are in transit to Canada on the day on
which this Order comes into force.

la Loi sur les douanes et dont la valeur en douane
cumulative n’excède pas 5 000$;

b) celles assujetties à une surtaxe imposée en vertu du
Décret imposant une surtaxe à la Chine (2024);

c) celles qui sont des marchandises occasionnelles,
au sens de l’article 2 du Règlement visant les per-
sonnes autorisées à faire la déclaration en détail de
marchandises occasionnelles;

d) celles classées dans un numéro tarifaire du Cha-
pitre 98 de la liste des dispositions tarifaires, même si
elles peuvent également être classées dans un numéro
tarifaire figurant à l’annexe;

e) celles dont l’origine — déterminée conformément
au Règlement sur la détermination, aux fins de mar-
quage, du pays d’origine des marchandises (pays
ACEUM) — est les États-Unis;

f) celles en transit vers le Canada à la date d’entrée en
vigueur du présent décret.

Amendments to This Order Modification du présent décret
6 [Amendments] 6 [Modifications]

7 [Amendments] 7 [Modifications]

Coming into Force Entrée en vigueur

Registration Enregistrement

8 (1) Subject to subsection (2), this Order comes
into force on July 31, 2025, but if it is registered
after that day, it comes into force on the day on
which it is registered.

8 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent
décret entre en vigueur le 31 juillet 2025 ou, si elle
est postérieure, à la date de son enregistrement.

September 22, 2025 22 septembre 2025

(2) Sections 6 and 7 come into force on Septem-
ber 22, 2025.

(2) Les articles 6 et 7 entrent en vigueur le 22 sep-
tembre 2025.
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SCHEDULE

(Section 1 and paragraph 5(d))

ANNEXE

(article 1 et alinéa 5d))

Tariff Items — Goods Subject to
Surtax

Numéros tarifaires des
marchandises assujetties à la
surtaxe

PART 1 PARTIE 1

Steel Goods
7206.10.00

7206.90.00

7207.11.00

7207.12.00

7207.19.00

7207.20.00

7208.10.00

7208.25.00

7208.26.00

7208.27.00

7208.36.00

7208.37.00

7208.38.00

7208.39.00

7208.40.00

7208.51.00

7208.52.00

7208.53.00

7208.54.00

7208.90.00

7209.15.00

7209.16.00

7209.17.00

7209.18.00

7209.25.00

7209.26.00

7209.27.00

7209.28.00

7209.90.00

7210.11.00

7210.12.00

Marchandises en acier
7206.10.00

7206.90.00

7207.11.00

7207.12.00

7207.19.00

7207.20.00

7208.10.00

7208.25.00

7208.26.00

7208.27.00

7208.36.00

7208.37.00

7208.38.00

7208.39.00

7208.40.00

7208.51.00

7208.52.00

7208.53.00

7208.54.00

7208.90.00

7209.15.00

7209.16.00

7209.17.00

7209.18.00

7209.25.00

7209.26.00

7209.27.00

7209.28.00

7209.90.00

7210.11.00

7210.12.00
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7210.20.00

7210.30.00

7210.41.00

7210.49.00

7210.50.00

7210.61.00

7210.69.00

7210.70.00

7210.90.00

7211.13.00

7211.14.00

7211.19.00

7211.23.00

7211.29.00

7211.90.00

7212.10.00

7212.20.00

7212.30.00

7212.40.00

7212.50.00

7212.60.00

7213.10.00

7213.20.00

7213.91.00

7213.99.00

7214.20.00

7214.30.00

7214.91.00

7214.99.00

7215.10.00

7215.50.00

7215.90.00

7216.10.00

7216.21.00

7216.22.00

7216.31.00

7216.32.00

7216.33.00

7216.40.00

7216.50.00

7216.99.00

7210.20.00

7210.30.00

7210.41.00

7210.49.00

7210.50.00

7210.61.00

7210.69.00

7210.70.00

7210.90.00

7211.13.00

7211.14.00

7211.19.00

7211.23.00

7211.29.00

7211.90.00

7212.10.00

7212.20.00

7212.30.00

7212.40.00

7212.50.00

7212.60.00

7213.10.00

7213.20.00

7213.91.00

7213.99.00

7214.20.00

7214.30.00

7214.91.00

7214.99.00

7215.10.00

7215.50.00

7215.90.00

7216.10.00

7216.21.00

7216.22.00

7216.31.00

7216.32.00

7216.33.00

7216.40.00

7216.50.00

7216.99.00
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7217.10.00

7217.20.00

7217.30.00

7217.90.00

7218.10.00

7218.91.00

7218.99.00

7219.11.00

7219.12.00

7219.13.00

7219.14.00

7219.21.00

7219.22.00

7219.23.00

7219.24.00

7219.31.00

7219.32.00

7219.33.00

7219.34.00

7219.35.00

7219.90.00

7220.12.00

7220.20.00

7220.90.00

7221.00.00

7222.11.00

7222.19.00

7222.20.00

7222.30.00

7222.40.00

7223.00.00

7224.10.00

7224.90.00

7225.11.00

7225.19.00

7225.30.00

7225.40.00

7225.50.00

7225.91.00

7225.92.00

7225.99.00

7217.10.00

7217.20.00

7217.30.00

7217.90.00

7218.10.00

7218.91.00

7218.99.00

7219.11.00

7219.12.00

7219.13.00

7219.14.00

7219.21.00

7219.22.00

7219.23.00

7219.24.00

7219.31.00

7219.32.00

7219.33.00

7219.34.00

7219.35.00

7219.90.00

7220.12.00

7220.20.00

7220.90.00

7221.00.00

7222.11.00

7222.19.00

7222.20.00

7222.30.00

7222.40.00

7223.00.00

7224.10.00

7224.90.00

7225.11.00

7225.19.00

7225.30.00

7225.40.00

7225.50.00

7225.91.00

7225.92.00

7225.99.00
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7226.11.00

7226.19.00

7226.20.00

7226.91.00

7226.92.00

7226.99.00

7227.10.00

7227.20.00

7227.90.00

7228.20.00

7228.30.00

7228.40.00

7228.50.00

7228.60.00

7228.70.00

7229.20.00

7229.90.00

7301.10.00

7302.10.00

7302.40.00

7302.90.00

7304.11.00

7304.19.00

7304.22.00

7304.23.00

7304.24.00

7304.29.00

7304.31.00

7304.39.00

7304.49.00

7304.51.00

7304.59.00

7304.90.00

7305.11.00

7305.12.00

7305.19.00

7305.20.00

7305.31.00

7305.39.00

7305.90.00

7306.11.00

7226.11.00

7226.19.00

7226.20.00

7226.91.00

7226.92.00

7226.99.00

7227.10.00

7227.20.00

7227.90.00

7228.20.00

7228.30.00

7228.40.00

7228.50.00

7228.60.00

7228.70.00

7229.20.00

7229.90.00

7301.10.00

7302.10.00

7302.40.00

7302.90.00

7304.11.00

7304.19.00

7304.22.00

7304.23.00

7304.24.00

7304.29.00

7304.31.00

7304.39.00

7304.49.00

7304.51.00

7304.59.00

7304.90.00

7305.11.00

7305.12.00

7305.19.00

7305.20.00

7305.31.00

7305.39.00

7305.90.00

7306.11.00
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7306.19.00

7306.21.00

7306.29.00

7306.30.00

7306.40.00

7306.50.00

7306.61.00

7306.69.00

7306.90.00

7306.19.00

7306.21.00

7306.29.00

7306.30.00

7306.40.00

7306.50.00

7306.61.00

7306.69.00

7306.90.00

PART 2 PARTIE 2

Aluminum Goods
7601.10.00

7601.20.00

7604.10.00

7604.21.00

7604.29.00

7605.11.00

7605.19.00

7605.21.00

7605.29.00

7606.11.00

7606.12.00

7606.91.00

7606.92.00

7607.11.00

7607.19.00

7607.20.00

7608.10.00

7608.20.00

7609.00.00

Marchandises en aluminium
7601.10.00

7601.20.00

7604.10.00

7604.21.00

7604.29.00

7605.11.00

7605.19.00

7605.21.00

7605.29.00

7606.11.00

7606.12.00

7606.91.00

7606.92.00

7607.11.00

7607.19.00

7607.20.00

7608.10.00

7608.20.00

7609.00.00
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